auuHas ¢GopMa TJIarosa-cBA3KU + Oeclpe[ioiKHAA MMEHHAd TPyNIa —
TIpeUKaTUB, KOTOpasd TaKiKe MOXKeT UMeTh OIpe/esIeHUsd;

0) mepex NPSAMBIM IOIOJHEHWEM MOXKET CTOATH KOCBEHHOE [JOIIOJIHe-
HUe, KOTOPOE B 9TOM ITIOJIOJKEHUHU TAKIKe ABJIETCA OeCIPeaI0KHON NMEeH-
HOU T'pYIIO;

B) NPENO3UTHUBHBIE W IIOCTIIO3UTHBHBIE OIPEAEIeHUs MOTYT OTHO-
CUTBCA K TJIABHOMY CJIOBY JIO00W MMEHHON TIDYINBI — IOJJIEKAIIETO,
IIpefAVKaTUBA, NOIOJHEHUS, OIpeJeeHus U 00CTOATeNbCTBA.

OTU neTanu, He WMEIOIINe CYIIeCTBEHHOTO 3HAUEHUA [JIA OPUEHTHU-
POBKHU B TEKCTe IIPU IIepeBOfie, HE OTPAKEHHI B CXeMe.

IIETPOBCKAS B.A.
Bpecr, BpI'Y umernu A.C. Ilymruna (Benapycs)

B3ANMOJIENICTBUE 3ATTATHON W BOCTOUHOM
IIUBUJIN3AITAN B II093UHU P. KAIIJIMHTA

Ilossusa Pempappa Kumiwmera, 0ImMsKas MO CTUII aHTJIWHACKUM Ha-
POIHBIM OajTagaM, COJNZATCKUM MapliliaM, HAChIIleHHAas I'PyOOBaTHIM
I0OMOPOM, OOPasHBIM IIPOCTOPEUUMEM, POMAHTUKOMW CTPAHCTBUN M TOHKUM
JTUPU3MOM, [TOPasuaa yuTaTesell BuKTopuanckoir Aurauu. Coueras Tou-
HOCTh peropTepa, GaHTasuio POMaHTUKA U MyAPOCTh dumocoda, Kumauur
OTKPBIBAET IEepe] UNTATEIIMY HeBeIOMBIN Mup — Mup BocToka. IToT Mup
MPUYYIJIUB U IPUTATATENEH, XOTS ero ObIT M HPABBI 3aUACTYI0 KAMKYTCS
CTPAHHBIMU, & TPAAWIINN KU YCTOM HEPEeIKO BBI3HLIBAIOT HEIMOHUMAHUE U
Jaxke HempuaTume. BsammopelicTBue OBYX IMBUJIM3AINN — 3amagHON u
BOCTOYHOII — CTAHOBUTCSA OJHOI M3 OCHOBHBIX TeM moasuu P. Kumiumara.

Cyzpba P. Kunumura Oblaa HepasphIBHO CBsS3aHA C OOEMMM IVIBH-
nusanuamMu. KUIINET HepeaKo HasbiBasl MOAOOHBIX eMy VPOIKEHIIeB KO-
gouui tysemumamu. OH UyBCTBOBAJ ce0d CBOMM WM B aHIJIMKMCKOW, U B
uHANACKON Kusuu. Cruxorsopenne «3a yposkeHueB KoJsouuiil» («The
Native-Born») cTaHOBUTCS ITO9TUUECKUM CBUAETEIbCTBOM IIPUHAIIEIKHO-
ctu KumiauHra K IByM NMPOTHBOIIOJIOMKHBIM MuUpaM — 3amnagay u BocToky:
«They change their skies above them, / But not their hearts that roam! /
We learned from our wistful mothers / To call old England “home”. /
They passed with their old-world legends — / Their tales of wrong and
dearth — / Our fathers held by purchase, / But we by the right of birth. /
Our heart’s where they rocked our cradle, / Our love where we spent
our toil, / And our faith and our hope and our honour / We pledge to
our native soill» / «He anruauiickoe He60 Hazg Hamu, / Ho Bcex Hac ydu-
na math / Tyza ycrpemiaTbea cepamamu / VI AHIIHIO OMOM 3BATh.
Jlerenpsr craporo csera — / IlamaTs rops, mocranack ormam / Ilo mpaBy
UX Tpe:xHeil sxusHu, / Y mo mpaBy poxjenba — Ham! / TyT Kauaay Hac B
KoubiGenn, / B oty 3emimio Bio:xeH Ham Tpyx, / Hama gects, u cynn6a, u
Hage:xna / ITo mpaBy po:xnenba — TyT!» (mepeBox B. Beraxmn).
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Penbsapn Kunausar ObLI «aHIJIO-UHAWKUIIEM» BO BTOPOM IIOKOJIEHWU.
Ou pomuiaca B 1865 rogy B Muauu, Kyga ero oTell, AeKOpPaTOp U CKYJIb-
NITOP, OTHPABUJICA C MOJIOJOM KEHOH B MOMCKAX IIOCTOSHHOTO 3apaboT-
Ka ¥ COJUAHOrO TOJIOKEHUA B o0IIecTBe. IlepBble IECTH JIET JKUBHU
Kunnuara mpomim B Bombee, B Kpyry ApPYysKHOU ceMbHU, Tlie €r0 BOC-
MUTaHUEM 3aHUMAJUCh, B OCHOBHOM, WHAUMCKNE HAHW U CIYTH, OTYASH-
HO OaJioBaBIIIMe CBOEro momomeuHoro. O6Iasch ¢ MHIAUNCKUME CIyraMu
yaime, YeM € POAUTENIAMU, Peabap] YCBOWI XUHIYCTAaHU KaK CBOH Iep-
BBIM A3bIK. Hepeaxko ero mHAmMMCKAasa HIHA HAIIOMWHAJA €My, YTO B TO-
CTHHOI HYXHO FOBOPUTH IO-aHIVINICKU. B CTUXOTBOpEeHUM «3a YPOIXKeH-
ueB kojaouuiil» («The Native-Born») Kumauear orgaer naHb yBakeHHs
TeM, KTO IO3HAKOMUJI ero ¢ KyJbTypoil u Tpagunuamu Bocroka: «To our
dear dark foster-mothers, / To the heathen songs they sung — / To the
heathen speech we babbled / Ere we came to the white man’s tongue!» /
«B3a HamuX YepHBIX KopMmiaui, / Yeil HameB KonblGeapHbIH fuk, / U —
[IOKa MblI aHIIMICKUH He 8Hauu — / Ba HAII HEPBBIH POLHOI SABBIK!»
(mepeBox B. Beraku). ITo Tpagunum aHTJIO-UHINNCKUX ceMell Penbapn u
ero cectpa ObLIN OTIIPABJIEHBI yUNThCA B AHTIIMIO. B Bo3pacre ceMHaaIa-
Tt JetT Kunawar TBepo pemmui crath nucareieM. EMy HeoO0x0oamMo OBLIO
MPUOOPECTH OIBIT PeajTbHON KU3HU, 00PEeCTH MaTepuas AJsS TBOPUECTBA,
TO3TOMY OH C PAaJOCThI0 BOCIIOJb30BAJICS BO3MOYKHOCTHIO BEPHYTHCA B
WHpauio, Tae ero 0:KuIaI0 MECTO KOPPECIOHAEHTa B «'parKIaHCKOM U BO-
eHHOU rasere» ropoja Jlaxopa. Pa6ora pemnoprepa nmosposuia Kunauary
y3HATh BO BCEM Pa3HO00pasuy KaK JKU3Hb WHAMNICKOTO HACeJeHUs, TaK U
JKU3Hb OPpUTAHCKON afMuHUCTpanuu. B ckopoMm BpemeHu KumniawHTr mpe-
BpaIraeTcs B BEJMKOJIEITHOT0 3HATOKA MECTHOIO ObITa X HPABOB. BHOBBL
oTkpbitasd Kunnuuarom MHANMA — OTpOMHASA, MHOTOJIUKAsA CTpaHa, TIe CO-
MIPUKACAJNCH ABe BeJIUKHUE KYJIbTYpPhI, 3amag u BocToK, — IpemocTaBuja
KuniuHry MHOKECTBO HOBBIX CIOJKETOB, 00Pa30B, MOTHBOB.

B 1886 roxy KumimHr BBIIyCKAaeT CBOIO TEPBYIO KHUTY
«[lemapramenTckue mecHu» («Departmental Ditties»), B KoTopoit mpe-
00J1aa10T ITPOU3BENEHN C IOMOPHUCTUUYECKUM, a B HEKOTOPBIX CAyYaSIX U
¢ TPOTECKHO-CATUPUYECKUM 3ByuaHueM. B 1eHTpe BHuMaHuA Kumiuura
IIOCTOSTHHO HAXOJATCS OTHOIIEHUS aHIVIMYaH C MHAWNIAMU. JTa TeMa
OpraHuyHa AJIA MHUcaTessd, KOTOPBIN ABJISIETCSI OAHOBPEMEHHO IIPeCTaBU-
TeJIeM IBYX KYJIbTYD, ABYX IIUBUJIU3AIAM.

ITossua Kunawuara 3assuia o cebe ApKO M HempuBBIUHO. «Bammama
o Bocroxke u 3amage» («The Ballad of East and West»), xoTopoii ot-
KpBIBAJICS MOITHUYECKUH cOopHUK «Kasapmenusble Oasnanabi» («Barrack-
Room Ballads») B 1892 rogy, craia mosTu4ecKoi AeKjgapanueii B3TJIAI0B
Kumiunra Ha B3aumogeiicteue AByx nusmiausamuii: «Oh, East is East,
and West is West, and never the twain shall meet, / Till Earth and Sky
stand presently at God’s great Judgment Seat; / But there is neither
East nor West, Border, nor Breed, nor Birth, / When two strong men
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stand face to face, though they come from the ends of the earth!s /
«3amay ectb Banag, Boctok ects Boctok — um He coiituch Hurorga / o
caMBIX HociefHUX aHeil Bemun, no Crpamsoro Cyza! / Ho mu Bamaga
HeT, Hu BocToKa, HeT HU CTPaH, HU T'PAHUIl, HU pac, / Eciu nBoe cuib-
HBIX JIAIIOM K JIMITY BCTPETATCA B HeKuil uacl» (mepesox B. Beraku).

[annHeliliee pa3BUTHME TeMa B3auMojeicTBua Boctoka um 3amana
moayuaer B Oamnamax «[amra umb» («Gunga Din») m «Maugamueii»
(«Mandalay»). Bannaga «I'amra [[ua» — 3T0 MOITUUYECKAA JETOIUCDH KI3-
HU TOKHUJIOTO MHIWMCKOTO BOJOHOCA B OJHOM U3 OPUTAHCKUX IIOJKOB.
Tanra JluH cMUpPEHHO IIEPEHOCUT BCe TATOTHI BOEHHBIX OyaHEH, IPy00OCTh
U mpeHebpeKuTeNbHOe oTHOLTeHNe coanaT. OH BBIMOJHAET CBOU 00s3aH-
HOCTH, TPOSABJISAS HEOKUJAHHBbIE AJS UeJOBEKA ero Bo3pacTa MYKecTBO
¥ OTBary, Ha KOTOPBIE IIOPOIi OKA3BIBAIOTCSI HECIOCOOHEI IIPO(eCCHOHAb-
Hble BOGHHBIE, OKPYJKaloline ero. B ero gyiie Tamtcs HeBEePOSATHBIN 3a-
mac AyIIeBHBIX cui. B ogHoM u3 0oeB Ianra J[uH IeHOI CBOeH KU3HU
cmacaeT oT cMeptu GpuraHcKoro cosnzara: «I shan’t forgit the night /
When I dropped be’ind the fight / With a bullet where my belt-plate
should ‘a’ been. / I was chokin’ mad with thirst, / An’ the man that
spied me first / Was our good old grinnin’, gruntin’ Gunga Din. / You
Lazarushian-leather Gunga Din! / Though I've belted you and flayed
you, / By the livin’ Gawd that made you, / You’re a better man than
I am, Gunga Din!» / «IlomHI0, KaK B HOuHOM 6o / B orcrymaromem
crpoto / §I nexxars ocraincs, paHeHHIH, oguH, / MHe 6 XOTh KaIlTio, XOTh
riotok — / Bee s mycrmmucs Hayrek, / Ho Hukak He crapmma, He Ianra
Nun. / Hocumepmuit or Haryru Iamra Jlum, / mpex To60i BHHIOCH BO
muoroM / U roroB moxiascrbes Borom: / Tel uecTHeil MeHA M Jydle,
Tanra [um!» (mepesox E. BuTkoBckoro).

Bannaga «Magganeii» — 9To Iiesiasd IMOBECTh O JKM3HU COJILATA, «OT-
PaBJIEHHOTO HaBcerjga» 30BOM BOCTOKa, ero ApKUMU KPacKaMu U SK30THU-
yecKo# mpupomoii. YesoBeKy, BepHYBIIEMYCS B TyMaHHBIM JIOHZOH IIO-
cJie CIysKOBI B SK30THMUYECKOW Bupwme, Uesl0BeKY, OTOPBAHHOMY OT SIDKOT'O
MHpa, ¢ KOTOPBIM OH TaK CoKUJICSA, BCSI aHTINICKASA JKU3Hb BUAUTCA IIpe-
cHoii u cepoii: «By the old Moulmein Pagoda, lookin’ eastward to the
sea, / There’s a Burma girl a-settin’, and I know she thinks o’ me; / For
the wind is in the palm-trees, and the temple-bells they say: / Come
you back, you British soldier, come you back to Mandalay! / An’ I'm
learnin’ ‘ere in London what the ten-year soldier tells: / If you’ve ‘eard
the East a-callin’, you won’t never ‘eed naught else!» / «Cmorpur maro-
na B MyibMeiiHe Ha 3aauB Haj JeHbio gHA. / TaM meBUOHKA B AaibHEil
Bupwme, BepHO, mOMHHT 1po MeH:A. / KoIOKOIBIE XpaMa IIadyT B ILIe-
CKe IaJbMOBBIX BeTBeil: / Dif, coigar, conaT GpUTAHCKUI, BO3BpaIIaiics
B Manganeit! / Toabko B JIOHZOHe d HOHAM: IpaB GBLT MOl Kampaj TOT-
ma: / Kro pacciemman 308 BocToka, ToT oTpaBieH HaBcergal» (mepeBof
B. Berakmn).
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B mostuueckux mnpousBemenusax P. KumimHra MOKHO BBIIEJIUTH
IBe CBSI3aHHBLIE C OPUTAHCKUMM KOJOHUSIMH TEMbI: OCBOGHIE HOBBIX Tep-
puTopuii M KOJIOHHAJbHBIE BOWHBLI. B 3aIlluTe M COXpaHEHWU UMIIEPUN
KunivHr BUAMT He TOJHKO BEPHOCTH 3aBeTaM OTIIOB, HO U JOJI UeJIO-
BeKa u rpaxkjanuuna. I[Ipu sTom KumavHr HUKOrga He IO3BOJSET cebe
MpeHe6PesKUTEeNTbHOTO OTHOIIEHNS K KOPEHHOMY HaceJeHUi0 OPUTAHCKUX
rkosouuii. CTuxorBopenne «Bpewms Gemoro uenoseka» («The White Man’s
Burden») BmIcTymaerT Xyg0sKeCTBEHHLIM BOILIOIIEHHEM YO0eKIeHHOCTU
Kuniurra B Tom, uTo 3a60Ta 0 cCTpaHaX, BXOAANINX B UMIEPHUI0 — IIOUET-
Hasfg 00A3aHHOCTH W JOJT OpuTaHIileB. Ha aTOM myTu uX OKUAAIOT TPYA-
HOCTM U TIperpajbl, MX CJIy:kba Ha 6Jaro uMmepuu TpebyeT MpUIOKe-
HUS BCeX CUJ ¥ He BCErJa CYJUT Harpajgbl U mouecTu. B GopmMyaupoBKe
Kunnuara «6pems 6esabIx» — 3TO COBUAATEIBHBIN TPYI U YMCTOTA IIOMBIC-
JIOB, CMHUpPeHue U TepieHue. «Bpems 6Gejoro uesoBeka» — IMOITHUECKAs
samoBegb Kumimura teM, KTO OTIIPABJSET CBOMX CHIHOBEH «HA CJIYIK-
6y mozBiacTHBIM HapozaM»: «Take up the White Man’s burden — / In
patience to abide / To veil the threat of terror / And check the show of
pride; / Take up the White Man’s burden — / The savage wars of peace /
Fill full the mouth of famine / And bid the sickness cease; / Take up the
White Man’s burden — / No tawdry rule of kings / But toil of serf and
sweeper — / The tale of common things...» / «Hecu sTo ropzoe Bpemsa — /
Byzb posex u gemosut, / He moxnasaiica crpaxam / U He cumrail o6ux; /
Hecu sTo ropmoe Bpemsa — / Boroit sa uy:koit mokoii — / 3acTaBp OTCTY-
muthesa Bonesuau / U Tomoxy pot 3akpoit; / Hecu ato ropgoe Bpems / He
KaK HaJMeHHEIH Kopoasb — / K Tasxemoit uepHoii pabore / Ce6s, Kak pada,
MPUHEBOJb...» (mepeBox A. Cepreesa).

ITostuueckuit nura «Kasapmennble Oasnansi» («Barrack-Room
Ballads») obOpaitien Ko BceM cO3[aTeNsM HUMIIEPUU: K CTPOUTEJIAM, WH-
sKeHepaMm, oduiepam, congaram. lis Kumnniwara uesoBeka ompemess-
eT OTHIOJL He TO, UTO OH eCTh, a TO, UTO OH coBepIirmaeT. VmeaqbHBIMU
reposiMi ero CTHUXOTBOPEHUII CTAHOBATCSA O0ECKOPBICTHLIE TPY/KEHUKH,
KOTOpBIE€ OTIPABJAIOTCA HA Kpail cBeTa, UTOOBI IPOKJIALIBATL IOPOTH,
BO3BOIUTH MOCTBI, JIEUUTDb, YIPABJIATH, 3AIlUINATh — HECTH «OpeMs Oe-
nbix». Jlemokparusm Kuniusura, ero yeaskeHune K UesIOBEKY, HE3aBUCUMO
OT ero IPOUCXOMKIEHUS, MPOSBASIOTCH B CTUXOTBOpeHuu «IIpemtoqus»
(«Prelude»), orkpoiBatomiem cOoopauk <«Kasapmenusie 6Gammambi»: «I
have eaten your bread and salt. / I have drunk your water and wine. /
The deaths ye died I have watched beside, / And the lives ye led were
mine...» / «§I menun ¢ Bamu x7e6 u conb.../ Bamry Boay u Boary mmi, /
C KasKIbIM U3 BaC YMHUpPAI B ero uac, / §1 Balleil sKUSHBIO MKILI...» (IIepe-
Box B. Beraku). KumivHr ueTKo oIpeesiseT CBOe OTHOIIEHME K JIIOASM,
¢ KoTopbIMu OH KuBeT U Tpyautca. B «Iloceamenun Tomacy ATkunCy»
(«To: Thomas Atkins») P. Kuniusr orgaer naHs yBasKeHUs OGPUTAHCKO-
My coagary: «Heaven keep you safe and sound, / And, Thomas, here’s
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my best respects to you! » / «Byxs sxe HeGoM ThI xparuM, / ¥Kus, 310pos
u HeBpexuM. / ToM, mpuMu ke yBaskeHHe Moel» (mepeBop B. Beraxwm).
P. KuniuHr BoCXUIAETCS MY KeCTBOM U CAMOIIOKEPTBOBAHUEM ITPOCTHIX
uHanitnes Ha ciay:xbe y Ee Bennuecrsa: «’E carried me away / To where
a dooli lay, / And a bullet come an’ drilled the beggar clean. / ‘E put me
safe inside, / An’ just before ‘e died, / I ‘ope you liked your drink, sez
Gunga Din...» / «OH Mens k HocunkaM Hec. / 'paHyx BEICTpeT — BogoHOC /
VMep ¢ HOAJIMHHBIM JOCTOMHCTBOM My:KumH, / JIMIIb CKa3al THXOHBKO
mue: / §I Hazetoch, THI BoTHe / BBLI BOROI MOBOJIEH, — cIaBHBIN anra
HuH...» (nepeBoxy E. Burkosckoro). He sa0piBaer P. Kuniuer m BrIag
YPOKEHIIEeB OPUTAHCKUX KOJIOHUH, «I'Pe0I[0OB UMIIEPCKOM rajephi», B CO3-
JaHWe WMIEPUM, «HAJ KOTOPOU HUKOTJAa He 3aXOAUT COJHIEe». IMeHHO
UM OH TIOCBAIIAET CBOE CTUXOTBOPEHHE «3a YPOKEHIIEB KOJOHWII!»:
«We’ve drunk to the wide creation, / And the Cross swings low to the
morn, / Last toast, and of obligation, / A health to the Native-born!» /
«Tak — Ipu cBeTe yTpeHHUX 3Besx / Ba HAC, YpOrKeHIeB KomoHuit, / Hamr
TJIaBHBIM, mocaenHuil Toct!» (mepeson B. Berakm).

B mossuu P. KunimHra mckycHO coderaroTcs JuTepaTypHas peub,
TeceHHble MHTOHAIINUY, BBICOKUN OUOIeCKUI CTUIB, TPO(heCCUOHATbHBIN
JKaproH MOPAKOB, COJNIATCKWUI CJIEHT M 3aMMCTBOBaHWA W3 XUHAU. Ei
MPUCYIIN ApPKasg 00pasHOCTb, MY3bIKAJIbHOCTD, HACBIIIEHHbIE APAaMaTH3-
MOM CIOJKeThI, IPDOHMKHOBEHHBIH JupusM. BaaumoneiicTBue OBYX KYJIb-
Typ, Bocroka m 3amazma, craso GoraTedIIMM MCTOUHUKOM II03TUUYECKOTO
proxHopeuus P. Kumiunara. HamonnenHuble riry0oKuM (GuiIocOGCKUM CO-
IeprKaHreM CIOJKeTHI, HeIIOBTOPHUMAs KPACOYHOCTH X CAMOOBITHOCTD IIO-
a3un P. KumimHra — 9To XyI0OKeCTBEHHOE BOILIOIIEHWEe Auajiora ABYX
IUBUIN3AINi, 3anaga u BocToka.

IINHIOTA H.B.
Bapanosuuu, Bapl'V (Bemnapycs)

PEAJINBAIIAA ITPUHOUITA CUTYATUBHOCTH |
B ITPOIIECCE PA3BUTHUA MEKRYJbTYPHBIX YMEHHUU

YMeHUA MeKKYJbTypHOTO 00ITeHud (YMO) yuuress MHOCTPaHHOTO
aseika (M) mpexmcraBidioT coboii CIIOCOOHOCTEL pellaTh PasHOOOpPa3HbIe
KOMMYHUKATUBHEIE 3a7laU¥ B PEIENITUBHOM U MPOAYKTHUBHOM BUAAX Aed-
TEJBHOCTH C YUeTOM O0COOEHHOCTell IepIIeNTHUBHOM, KOMMYHUKATUBHON 1
VHTEPAKTUBHOMN CTOPOH MEMKKYJbTYPHOTO OOIIEHUA.

IIpumeHeHWe TPUHIUIA CUTYaTUBHOCTH A pasButusd Y MO o0y-
CJIOBJIEHO TeM, UTO YCJIOBUS OOYUEHUS CTYAEHTOB HOJKHBI OBITH ageK-
BATHBIMU YCJOBUAM UX OYIyIleid AesTeJbHOCTH B YCJIOBHOM M PEAJbHOM
MeKKYJIbTypHOTO 0bmieHuu. CiemoBaTeabHO, TPUHIUI CUTYaTUBHOCTH
JIejiaeT BOBMOXKHBIM pasButue Y MO Ha mpuMepe KOHKPETHBIX BIIU30/0B,
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